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1. Philip Hadden og kong Cetywayo


På den tid, da læserne skal gøre Philip Haddens bekendtskab, var han transport-rytter og handelsmand i Zululand. Han var endnu på den rigtige side af de fyrre og sjældent smuk: Høj, rank og mørk med skarpe øjne, kort tilspidset skæg, krøllet hår og rene, regelmæssige træk.


Han havde ført et temmelig bevæget liv, og der var punkter i det, som han ikke fortalte sine venner, end ikke de mest fortrolige. Men han var af god familie, og folk sagde, at han havde fået en god opdragelse derhjemme i England, ja, at han endog havde gået på universitetet. I alt fald kunne han citere klassikerne rigtigt ved passende lejligheder, et fortrin, der tillige med hans dannede sprog og kavalermæssige væsen, der ikke er så overdreven almindelig i Sydafrika, mellem hans rå kammerater havde skaffet ham tilnavnet "Prinsen".


Hvorledes hans fortid nu end havde været – så meget er vist, at han udvandrede til Natal på grund af en noget muggen affære derhjemme, og lige så vist er det, at hans pårørende i England var meget glade ved, at de ikke behøvede at beskæftige sig længere med hans meriter.


I de femten eller seksten år, Hadden nu havde tilbragt i eller i omegnen af Natal, havde han prøvet mange forskellige ting; men ingen af dem havde villet gå. Med sin gode forstand og sit behagelige, vindende væsen faldt det ham altid let at skaffe sig venner og få begyndt på et eller andet; men efterhånden lykkedes det ham altid at vække disse venners mistillid, og efter kortere eller længere tids virksomhed, brød han så altid brat af ved pludselig at forsvinde fra stedet, efterladende sig et tvivlsomt rygte og en betydelig gæld.


Før vor fortællings begyndelse – en fortælling, der omhandler de mærkeligste og mest bevægede episoder i Philip Haddens liv – havde han i flere år levet som transport-rytter – det vil sige, han førte store vogne forspændte med okser og belæssede med varer fra Durban eller Moritzburg til forskellige punkter i det indre.


En vanskelighed af samme art som de andre, der så tit havde mødt ham på hans tidligere løbebane, førte til, at han foreløbig opgav denne levevej. Da han kom til den lille grænseby Utrecht i Transvaal som fører for de store fragtvogne med blandet gods, der var konsigneret til en købmand der på stedet, viste det sig, at af seks kasser brændevin, der var betroet til hans omsorg, manglede fem.


Hadden skød skylden for dette over på sine kaffer-"drenge"; men købmanden, der ikke plejede at sætte sine ord på skruer, skældte ham ud for en tyveknægt og nægtede at betale fragten for begge vognladningerne. Fra skænderi gik det over til slagsmål, knivene blev trukket, og før nogen kunne lægge sig imellem, havde købmanden fået et fælt stik i siden.


Samme nat – uden altså at vente, indtil vedkommende øvrighedsperson, landdrosten, som han kaldtes, havde kunnet undersøge sagen, flygtede Hadden bort og "trekkede" til Natal, så hurtigt hans okser kunne gå. Da han imidlertid ikke engang følte sig tryg her, efterlod han en af sine vogne i Newcastle, belæssede den anden med kaffervarer, såsom tæpper, calico og stentøj og drog ind i Zululand, hvor der i hine tider ikke var udsigt til, at rettens folk ville søge ham.


Da han var meget fortrolig med de indfødtes skikke og talte deres sprog flydende, gjorde han gode forretninger med dem, så at det ikke varede længe, før han var i besiddelse af en del rede penge og en lille flok kvæg, som han hos nogle havde modtaget i bytte for sine varer.


Imidlertid fik han nys om, at den mand, han både havde bestjålet og såret, endnu tørstede efter hævn over ham og havde sat sig i forbindelse med øvrigheden i Natal. Dette gjorde ham foreløbig utilbøjelig til at vende tilbage til civilisationen, men da det var umuligt for ham at gøre flere forretninger, før han havde fået en frisk forsyning af handelsvarer, besluttede Hadden som en klog mand at hellige sin tid til fornøjelser.


Han sendte sit kvæg og sin vogn over grænsen og overgav begge dele til en indfødt høvdings varetægt, en høvding, som han stod på en god fod med, og begav sig derefter til fods til Ulundi for at erholde tilladelse af kong Cetywayo til at gå på jagt i hans land.


Han blev til sin overraskelse modtaget meget venligt af indunaerne eller høvdingerne; for Haddens besøg fandt sted nogle få måneder før zulukrigens udbrud i 1878, da Cetywayo allerede havde begyndt at vise sig uvenlig sindet mod de engelske handelsmænd og andre hvide. Men disse kendte endnu ikke grunden.


Ved sit møde med Cetywayo – det var første gang, de så hinanden, og det blev også sidste, – fik Hadden dog en antydning af grunden, og dette gik således til:


Den anden dags morgen, efter at han var ankommen til den kongelige kraal, kom et bud for at underrette ham om, at "Elefanten, hvis fodtrin ryster jorden", havde givet ham til kende, at det behagede ham at se den hvide mand. Han blev derfor ført ind mellem de tusinder af hytter og over den store plads til det indelukke, hvor Cetywayo, den statelige zulukonge sad på en lav stol, iført en leopardskinds kappe og holdt en indaba eller rådslagning med sine høvdinger, der sad rundt om ham.


Indunaen, som havde ført ham hen til den høje forsamling, lod sig falde ned på hænder og knæ, og efter at have udråbt den kongelige hilsen bayeté, kravlede han hen til kongen for at meddele ham, at den hvide mand ventede.


"Lad ham vente," sagde kongen vredt, hvorefter han vendte sig mod sine høvdinge og fortsatte rådslagningen.


Som allerede bemærket forstod Hadden udmærket godt zulusproget, og når kongen tid efter anden hævede sin stemme, opfangede han nogle af de ord, han sagde.


"Hvad!" sagde Cetywayo til en gammel og vissen mand, der syntes at forsvare en eller anden påstand, "er jeg en hund, at disse hvide hyæner skulle jage mig således? Er landet ikke mit, og var det ikke min faders, før det blev mit? Er ikke folket mit, og har jeg ikke lov til at gøre med dem, hvad jeg vil, skåne dem eller ofre dem? Jeg siger dig, at jeg vil nedtrampe disse små, hvide mænd; mine impis skal æde dem op. Jeg har talt."


Atter gjorde den visne gamle mand indvendinger, øjensynlig i den hensigt at mægle fred. Hadden kunne ikke høre, hvad han sagde, men han rejste sig og pegede ned mod havet, og af hans udtryksfulde bevægelser og sørgmodige mine så det ud til, at han forudsagde en ulykke, hvis kongen holdt fast ved sit forsæt.


En stund lyttede kongen til hans tale; men derefter sprang han op, og hans øjne flammede af raseri.


"Hør mig!" råbte han til rådgiveren; "jeg har længe anet det; men nu er jeg vis på det. Du er en forræder. Du er en af de fordømte englænderes hunde, og jeg vil ikke holde en anden mands hunde til at bide mig i mit eget hus. Før ham bort!"


En sagte, uvilkårlig mumlen hørtes fra indunaernes ring, men den gamle mand blinkede ikke et øjeblik, selv ikke engang, da soldaterne, som snart efter skulle myrde ham, kom og greb fat på ham. I nogle få sekunder dækkede han sit ansigt med fligen af den kaross eller kappe, han bar, derefter så han op og talte til kongen med fast og klar stemme.


"Oh, konge," sagde han, "jeg er en meget gammel mand; som dreng tjente jeg under Chaka, Løven, og jeg hørte, hvorledes han døende profeterede om den hvide mands komme. Derefter kom også den hvide mand, og jeg kæmpede for Dingaan i slaget ved Blod-floden. Så blev Dingaan dræbt, og i mange år var jeg Pandas, din faders rådgiver. Jeg stod ved din side, oh, konge, i slaget ved Tugela, da dens grå vande blev røde af din broder Umbulazis blod og af de ti tusinders blod, som fulgte ham. Siden efter blev jeg din rådgiver, oh, konge, og jeg var hos dig, da Sompsen Note 1) satte kronen på dit hoved, og du aflagde løfte til Sompsen – løfter, som du ikke har holdt. Nu er du træt af mig, og det er godt; for jeg er meget gammel, og måske er min tale meget tåbelig, som det tit er tilfældet med oldinges. Dog tror jeg, at Chakas, din faders onkels spådom vil gå i opfyldelse, og at de hvide mænd vil få overhånd over dig, samt at du ved dem skal lide døden. Vel ville jeg ønske, at det måtte være blevet mig forundt at være med i endnu et slag og kæmpe for dig, oh, konge, eftersom du nu absolut vil kæmpe, men det endeligt, som du har beskikket mig, er det bedste, der kan times mig. Sov i fred, konge, og dermed farvel. Bayeté!"


En stund var der tavshed, en forventningens tavshed; for mændene håbede halvt om halvt på, at tyrannen skulle tage sin dom tilbage; men det behagede ham ikke at være barmhjertig, eller måske mente han at handle klogt ved at undertrykke barmhjertigheden.


"Før ham bort," sagde han. Med et svagt smil på det rynkede ansigt og det ene ord "Godnat" på sine læber og støttet på en krigers arm slæbte den gamle kriger og statsmand sig bort til retterstedet.


Hadden så og hørte dette med en forbavselse, der ikke var ublandet med frygt. "Når han behandler sine egne krigere således, hvordan vil det da gå med mig?" tænkte han. "Vi englændere må have tabt kongens yndest, siden jeg forlod Natal. Jeg gad vide, om det er hans mening at påføre os krig eller hvad? Om så er, da er jeg kommet i en uheldig stund."


Netop i det samme så kongen op, efter at han i nogen tid med mørkt åsyn havde set ned i jorden. "Bring den fremmede hid," sagde han.


Da Hadden hørte dette, trådte han frem og rakte hånden frem mod kongen med en så koldblodig og skødesløs mine, som han kunne påtage sig.


Til hans overraskelse blev den modtaget. "I det mindste, hvide mand," sagde kongen og skottede til sin gæsts høje, ranke skikkelse og skarptskårne træk, "er du da ingen "umfagozan" – simpel fyr –; du er af høvdingeæt."


"Ja, konge," svarede Hadden med et lille suk, "jeg er af høvdingeæt."


"Hvad ønsker du i mit land, hvide mand?"


"Kun meget lidt, konge. Jeg har handlet her, hvad jeg antager, du har hørt, og har solgt alle mine varer. Nu beder jeg dig om tilladelse til at jage bøfler og andet stort vildt en lille tid, før jeg vender tilbage til Natal."


"Jeg kan ikke tilstede det," sagde Cetywayo. "Du er en spion, der er sendt af Sompsen, eller af dronningens induna i Natal. Pak du dig bort."


"Hm!" sagde Hadden med en skuldertrækning, "da vil jeg håbe, at Sompsen, eller dronningens induna eller begge ville betale mig, når jeg vender tilbage til mit eget land. Imidlertid vil jeg adlyde dig, fordi jeg må; men jeg vil dog gerne først give dig en foræring."


"Hvad er det for en foræring?" spurgte kongen. "Jeg bryder mig ikke om nogen foræring. Vi er rige nok her, hvide mand."


"Som du vil, konge. Det var heller ikke nogen stor foræring, jeg havde tiltænkt dig – kun en riffel."


"En riffel, hvide mand? Hvor er den?"


"Udenfor. Jeg ville have taget den med ind, men dine tjenere fortalte mig, at det var døden at komme væbnet frem for "Elefanten, hvis trin ryster jorden"."


Cetywayo rynkede panden; for den sarkastiske tone, disse ord blev udtalt i, undgik ikke hans skarpe øren.


"Lad denne hvide mands gave blive bragt herind; jeg vil overveje sagen."


 


Note 1: Sompsen: Sir Theophilus Shepstone (1817-1893), britisk-afrikansk statsmand, der var ansvarlig for annekteringen af Transvaal.
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